
A HAZÁNK melléklete.

Persze a leányok viselik a' legfinomabb és leg- 
rikitóbb szinü ruhadarabokat.

Minden indián családnak van néhány lova, 
taligája, vagy könnyű nyári kocsija is. Ha a 
családapa beindul kocsiján a városba, az ülésre 
egyedül ő ül, az indián asszony meg a gyerekek 
pedig a kocsiládában helyezkednek el.

Az Osage indiánok legérdekesebb alakja egy 
«Sápadt Fül» nevű indián. Ez a kapuk alatt vagy 
a járdán szokott aludni, mert az indiánok min
den közösséget megtagadtak vele. Ugyanis «Sá
padt Fül» 14 éves korában beteg lett és látszó
lag meghalt és a törzs emberei halottnak nyilvá
nították. Abban az időben még az indiánok úgy 
temették el halottaikat, hogy köveket raktak a 
holttest köré s azokból kemencealaku sírboltot 
raktak. Sápadt Fül azonban csak magánkívül volt 
s mikor eszméletlenségéből felébredt, szétütötte a 
kemence köveit s haza indult az indián faluba, 
hol éppen siránkoztak a más világba távozott 
után. Sápadt Fül megérkeztének azonban nem 
örültek meg. Öt szellemnek nézték, aki csak há
borgatni jár őket haza. Hiába tiltakozott, ezért, 
miután öt már hivatalosan holtnak nyilvánították: 
elfordultak tőle és megvetették és Sápadt Füí 
szellemével máig som állanak szóba. A kormány 
azonban elismerte a feltámadt jogait, ki járadé
kát pontosan megkapja.

Egy Osage indiánnő ment nemrég egy bútor- 
raktárba, ahol varrógépet akart venni. Mutattak 
neki sokfélét, de neki finomabb kellett, végre 
egy faragványokkal ékesített megtetszett neki, 
amire rámondta, hogy jó lesz, de az árát nem 
kérdezte. Kiválasztott még egy fél tucat finom 
faragása széket meg mást 13, azután leült az egyik 
sarokba s mint egy szobor várt rendületlenül. 
Végre az indián férj is benézve minden üzlet
ablakba, meglátta az egyikben az asszonyt, A nő 
megmutatta, hogy mi tetszett meg neki. A férj 
kivette erszényét, a kereskedőtől megkérdezte az 
árát s a számtalan zöidhasu bankókból szó nél
kül kifizette a bútorok 240 dollárnyi árát.

Ha más törzsből vendégek jönnek, rendkívüli 
ajándékokat adnak a látogatóknak. Áz indiánnők 
az ő vendégeiknek egy-egv vég szövetet adnak. 
A férfiak pedig az ő harci vendégeiknek ponuykat 
ajándékoznak. Az ajándékozás pipatáne közben 
történik. Ha egy Osage indián pipát nyújt vendé
gének, ez azt jelenti, hogy most következik az 
ajándék ponny. «Sárga Ló» nevű indián május
ban 500 dollárért vett egy pár lovat, azóta is vett 
egyet 170 dollárért. Azóta elajándékozta azo
kat, s a büszke indián most gyalog jár.

Sok indiánnak csinos emeletes háza van a 
falukban, de azért nyáron sátor alatt élnek és 
csak télre húzódnak meg házaikba hatan-nyolcan 
egy szobába, hogy ne fázzanak. Ennek eredménye, 
hogy igen sokan vannak közülök sorvadásban. 
Sok esetben az indián a nyári hónapokra bérbe 
adja házát nyaralóknak, maga pedig sátor alatt 
alszik háza közelében.

Úgy a férfiak, mint a nők szenvedélyes póker- 
játékosok, sokan kitünően és nagy pénzben kár
tyáznak. Szívesen rendeznek ponny versenyeket 
is, de egyáltalában nem vadásznak, mert az 
mégis egy kis fáradsággal, dologgal jár, már 
pedig ők inkább elpusztulnak, de nem dolgoznak.

Tignsvadászaton,
Ezelőtt tiz évvel a cambridgei egyetemen egy 

Ahmed nevű keletindiai rajah (fejedelem) fiával 
együtt laktam. Ahmed nagyon kedélyes, finom 
modorú fiú volt, kit mindenki szeretett és becsült. 
Atyja bőven ellátta pénzzel, de Ahmed nem sza
porította azok számát, kik idejüket dorbézolással 
pazarolták, hanem szegényebb módú iskolatársai
nak segélyezésében talált örömet. Tanulmányain
kat befejezve, abban állapodtunk meg Ahmed
dal, hogy Európát együtt utazzuk be, azután pe
dig Ahmed édes atyjának meghívása folytán 
Kelet-Indiába megyünk.

Az Európában tett körutazás végén Marseille- 
l>en hajóra ülve, május elején Kalkuttába, onnan 
pedig Assamba értünk. A fejedelem szívélyes fo
gadtatása nagyon meglepett és öröme határt nem 
ismert, midőn neki elmondtam, hogy Ahmedot 
nálunk mennyire szerették és becsülték. Mind
járt az első napon kitűnt, hogy édes atyám an
nak idején Indiában járva, a rajahval több Ízben 
érintkezett s vele hivatalos összeköttetésben ál
lott. Ezen körülmény az öreg fejedelem barátsá
gos érzelmeit még inkább fokozta,,.
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A rajah tiszteletemre nagykiterjedésü birto
kán tigrishajtóvadászatot rendezett. Nehogy 
azonban engem és Ahmedot baj érhessen, ket
tőnk számára egy külön e célra idomitott elefánt 
hátára, illetőleg egy az elefánt hátára kötött ké
nyelmes hordszékbe kellett ülnünk. A többi va
dászok részint lóháton, de többnyire elefántokon 
ültek. A sürü bozóttal benőtt mocsáros nádas 
szélén felállított 600 hajtó egy kürtjeire indult 
meg, mire a bozótból sakálok rókák s egyéb 
állatok törtek ki, melyekre azonban a kiadott 
utasítás nyomán senki sem lőtt. Utoljára egy ha
talmas nőstény tigris jött elő, mire a bőrüket 
féltő hindu hajtők kereket oldva, a vadász-ele
fántok mögé bújtak. A rajah egyik vendége, va
lami Ivad nevű tartományi felügyelő, puskáját 
felkapva a tigrisre lőtt és sebet is ejtett rajta 
de ennek dacára a dühös állat iszonyú karmait 
elefántunk hasába nyomta. Az elefánt veszélyes 
ellenfelét levágni akarván, addig forgolódott és 
testét addig súrolta a közel álló fához, mig he
vederjei el nem szakadtak és a hátán levő hord- 
székkel {ülőszékkel, mi is a földre estünk. Ah
med rögtön talpra állt, mig én elejtett puská
mat a hordszék kosarából előkerestem. Ugyan
ekkor megrémülve azt láttuk, hogy a tigris Irad 
felügyelőt marcangolja s azt a bozótba vissza 
akarja hurcolni. Nehogy lövéseinkkel Iradct ta
láljuk, a tigrist a puska agyával akartuk elriasz
tani. A fenevad, kit sebe talán nagyon bántott, 
Iradot elejtve egyetlen szökéssel a bozótban eltűnt.

Mit tegyünk? — kérdé Ahmedtől, azt látva, 
hogy Irad már meghalt.

— Nem marad egyéb hátra — feleié bará
tom — mint társainkat felkeresni, kik távol 
nem lehetnek, mert attól tartok, hogy a tigris 
most bennünket fog megtámadni...

Álig hogy Ahmed szavait befejezte, a bozót
ból valami különös hang hallatszott.

— Mi ez? — mondá Ahmed — de most 
menjünk, téged pedig arra kérlek, hogy azon 
esetre, ami nagyon is valószínű, ha a tigrisre 
bukkannánk, nézz szeme közé, mielőtt lőnél, 
és úgy vigyázz, hogy el ne hibázd, mert külön
ben mindketten veszve vagyunk!

Alig hogy a bozótban ötven lépést tettünk, 
Ahmed karomat megfogva azt súgta fülembe:

— Nézz oda, ott hever a fiiben!
És csakugyan egy füvei benőtt kis tisztáson 

ott hevert a tigris, körülötte pedig két kölyök 
forgolódott, kik anyjuk testéről a sebvért nyal
dosták. Alig hogy bennünket meglátott, a két 
tigriskölyök nagyobbikát fogaival elkapva, a sű
rűségben eltűnt, a másikat pedig ott hagyta. Az 
elhagyott kis tigris alig volt nagyobb egy közön
séges házimacskánál. Midőn Ahmed a kis álla
tot fölvette, épp úgy tett mint a házimacskák 
tenni szokták, font körmeit ki-be húzogatta, egy 
szóval senki sem hitte volna, hogy a kedves kis 
állat anyja alig egy fél óra előtt egy embert 
ölt meg.

— Ha egyebet nem — mondá nevetve Ah
med — ezt az apróságot visszük haza. mint dia
daljel vényt.

Most azonban arról volt szó, hogy a sürü bo
zótból mielőbb kijussunk. Másfél órai menetelés 
után arról győződtünk meg, hogy teljesen téves 
irányban indultunk, mert a bozót széle helyett 
ennek közepébe jutottunk. Ehhez járult még az 
alkonyat beállta, melyet a forró éghajlat alatt 
rögtön a sötétség szokta követni. A nap leáldozása 
után támadt zivatarban csontig megáztunk, mi 
azonban nem leit volna baj, ha a végtelen ziva- 
tagból való kijutáshoz a legcsekélyebb reményt 
táplálhattuk volna.

Az éj nagyobb részét járással és pihenéssel 
töltöttük el, mely abból állt, hogy egy fa mögé 
húzódtunk.

— Ez baj, 'hagy baj — mondá Ahmed — úgy 
tudom, hogy ez a bozót néhány mérföldnyire ter
jed. Ha pedig ellenkező irányban indultunk, még 
két nap múlva sem jutunk ki belőle.

Szomjasak voltunk, az éhség is gyötört, legin
kább pedig az bántott, hogy a rajah bennün
ket nem is keres, mivel azt hiszi, hogy gyalog 
indultunk haza felé.

Ahmed, ki a kis tigriskölyköt még mindig tar
togatta, arra figyelmeztetett, hogy mögöttünk va
laki jár. Miután a csendet legfeljebb egy-egy éj
jeli madár hangja szakította félbe, a neszt, me
lyet Ahmed hallott, én is észrevettem.

— Ki az ? — kiáltám hátra fordulva.
Senki sem felelt. Alig hogy ismét megindul

tunk, a nesz újra hallható volt.

Vasárnap, 1905. október S.

—■Nem értem, mj lehet ez — mondá Ahmed — 
de tovább már nem tűröm, meglátom, ki az a 
kutya, aki utánunk kullog. Az előttünk fekvő kis 
tisztáson meg fogok állni, te pedig csak menj, 
mígnem kiáltok.

Ahmed elég sokáig hallgaíőzott s már azon 
voltam, hogy visszaforduljak, midőn végre fe
lém jött.

— Egészen úgy, amint sejtettem — suttogd 
Ahmed — a nőstény tigris, melynek kölykét tar
tom, mindenütt nyomunkban jár. Letegyem az 
átkozott állatot?

— Ezt majd a legvégső szükségben teszszük, 
addig kár lenne érte.

— Tudod mit — vető közbe Ahmed — én azt 
hiszem, hogy mégis jó lenne a ikölyköt a földre 
tenni. Ha ezt nem akarod akkor! neked adom át.

Ezzel a sárgás labdához hasonló kis tigrist ke
zembe adta.

E pillanatban a nyomunkban járt nőstény tigris 
hatalmas szökéssel előtörvén, magát reám ve
tette.

Még csak annyit láttam, hogy Ahmed egy vé
kony fára felkapaszkodva, fegyverét a tigrisre 
irányozta. Ami ezután történt, nem tudom. Mi
dőn ismét magamhoz tértem, a több golyó által 
talált fenevad mellettem a földön vonaglott, ve
lem pedig, illetőleg súlyos sebeim gondozásával, 
melyeket a tigris éles karmai rajtam ejtettek, a 
rajah és a vadásztársaság többi tagja voltak el
foglalva. Önkívületi állapotom több óráig tartott, 
mely idő alatt a rajah és a többi urak abban a 
pillanatban akadtak reánk, midőn a tigris engem 
marcangolni kezdett.

Négy hónapon át élet és halál közt feküdtem 
a rajah házánál és iszonyú sebeim összeforrt 
helyeit a sírig fogom magammal hordozni.

A tigriskölyköt majdnem egy éven át a rajah 
házánál tartogatták, mig végre egy szép napon 
ugyanabba a sürü bozótba szökött, hol anyját 
megölték. Kast.

Japán legnagyobb költője.
Az olasz Marco Polo, aki a XIII. század végén 

és a XIV. század elején világhírű kalandos utazást 
tett a távol kelet országaiba, Japánt aranyország
nak nevezte el. Valóban természeti sajátos szép
ségei és előnyei mellett méltán fakadhatott Marco 
Polo ekkora dicsérete! A természet itt igazán 
csodát mivel a változatos vidékek tarka és ra
gyogó flórájával. Az ihlet könnyen szállhatja meg 
igy a szemlélő költő lelkét. A természet nem le
het szelidebb, csevegőbb mint Nippon sziget
világa, melynek legnagyobb költője Basho Mat
suo a XVII. század második felében, ki nevét is 
a természet csodás szeretőiének köszöni. Mint 
visszavonult buddhista barát a Jeddo melletti Ju- 
kagawában telepedett lo, hol egészen a termé
szetnek és a költészetnek szentelte életét. Laká
sát gyönyörű buja vegetációval bíró kert vette 
körül, különösen kedvelte a banánokat (Musa 
paradisiaca), melynek az ö nyelvén haslco  a neve. 
Ez örökzöld leveleivel és gyöngyharmatos ragyo
gásával nagyon gyönyörködtette lelkét, ugvany- 
nyira, hogy felvette maga is a Basko nevet.

Szerette hazáját, ennek déli és északi vidéke 
egyaránt vonzotta és sietett is mindenhová, hogy 
minél jobban ismerje Ákitsushiniát. (Szitakö
tők országa), mint a legrégibb hagyomány hívja 
Nippont, a «Felkelő nap országát*, Utazásokat 
tesz a szigetország különböző részeiben. Áhí
tattal zarándokol el a múlt idők költőinek fek
helyeihez s mindenütt irszivet-lelket emelő költe
ményt a nagyok tiszteletére. Egy útja alkalmával 
a Joshino hegyen Saigyo költő házában ihletet 
nyerve irta máig is hires költeményét.

A japáni lyrának ő a legnagyobb művésze. A 
Haikai, mint honfitársai nevezik ezen költői fajt, 
benne találta meg legnagyobb mesterét. Mi tehát 
ez a Haikai ? Tizenhét szóíagból álló költemény, 
mely formában a társalgási nyelvet is lehetett 
használni. Ebben különbözik egy másik költői 
formától, amelynek neve Renga és amely a 
finomabb nyelvnek költői formája. A Haikai 
írásában Basho lett a legnagyobb művész, őt el 
is nevezték ezen költői forma királyának. Tar
talma szerint sokféle volt a Haikai. Basho benne 
a japáni nyelvnek erejét a kínai Írás szépségé
vel igyekezett összeegyeztetni s a természet 
szemléletet ideálizmust, pesszimizmust és szabad
ságot énekelte meg. A Haikai lyrai költemény, 
melyben a költő a földöntúli élet utáni epekedés
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nek is kifejezést ad. Olykor melancholia, más
kor elmésség, gúny vegyül e formába Művelői
nek sora igen nagy. Számos, jeles költőnö is 
van e sorban. Ide tartozik Sono és Kangauo 
Chiyo; ez utóbbi meghatóan énekli «Egy gyer
mek halálára»:

«Oh kedves gyermek!
De messze mentél,
Szitakötőcskéket fogdosni, fogni!
Ah messze, m essze!»

Vörösmarty jut eszünkbe, mikor hasonló bána
tot zeng. «Kis gyermek halálára* c.költeményében.

Valamiennyi Haikai költő között legnépszerűbb 
azonban Basko, aki a természet szemléletét cso
dálatos melegséggel vegyíti össze szivének érzel
meivel e költeményfajban. Ö ebben fölülmulha- 
tatlan lett; azért tartják Japánban mai napig a 
költészet művészete védőszellemének.

Előkelő nemes családból született. Gizaimon és 
Mamochí harmadik íia volt s Syo tartományban 
látta mag először a felkelő napot 1644-ben. 
1662-ben lett Dödö-Nagata fejedelemnél hivatal
nok, aki maga is művészi hajlamú férfiú volt. 
Kigin-nél tanulta a Renga és Haikai műfajokat. 
Ennek halálával az irodalmat tanulmányozta. 
1672-ben megy Jeddoba, azután kerül az említett 
Tukaganába, hol a természet szépségeinek élt, 
mely neki örök ideálja maradt. A bájos termé
szet megidézte öt és ihlettel, dalolta mindig. 
Ez lett az ő költészetének kiapadhatatlan forrása. 
Igen a szemlélet volt az ő költészetének forrása. 
Aki megérti igazán a költői természetét, az 
már ezért is költő. Az ő dalai képezték lelke és 
a természet közötti harmóniát. A rózsa mosoly
gása életkedvét fokozta, az őszi hüs szellőfuva- 
lom melancholiát lehelt dalaiba. Hogy szerette a 
természetet és a természetest, az is bizonyítja, 
hogy Laotse és Chuang-tse kínai filozófusokat 
kedvelte, akik azt tanították, hogy az igazi utón 
csak akkor haladóink, ha a természetet követ
jük mindenben. Tanította ő is, mint buddhista 
pap a tisztaságot és mértékletességet, de azért 
nem lett pesszimista, mert lelke kibékült és gyö
nyörködött a szép, a mindent éltető természetben. 
Hiúság ördöge nem bánta őt soha. Költeményei 
az lehidaishu c. gyűjteményben vannak. Köve
tőinek száma sok. Legnevezetesebbek: KiJcaku, 
Bausetsu, Kyorai, Shikó ét Ryoroku. Ez utóbbi 
1705-ben összegyűjtötte a Haikai költeményeket, 
FuzoTcu-Mouzeu név alatt, mely az újabb japáni 
irodalomnak egy nevezetes korszakát öleli fel.

Dr. Ágner Lajos.

A hollandi királynő életmódja. A hollandi bájos, 
ifjú királynő, nagyon korán kel és rövid ideig tartó 
lovaglás után termeiben minisztereit fogadja, akikkel 
délig tanácskozik. Pontban egy órakor ebédel. Eddig- 
elé csak édes anyjával étkezett együtt, most már 
részt vesz az ebéden egy udvarhölgy és férjének 
egy kirendelt tisztje is. Délután látogatásokat fogad 
és kihallgatásokat ad. Este kikocsikázik, vagy szán
kán tesz nagyobb kirándulást, este rendszerint tiz 
meghívott személy társaságában vacsorázik. Színházba 
ritkán jár, lefekvés előtt olvasgat, a zenét a királynő 
egyáltalában nem kedveli. Gyermekkorában tanult 
ugyan zongorázni, de a kintornát jobban szerette, az 
most is ott áll szobájának egyik szögletében. Ked
venc foglalkozása a festés. Általában minden cere
móniának ellensége és csak akkor tér el néha ebbeli 
elveitől, amidőn állása követeli. A királynő olyan 
egyszerű életet folytat, mint bármelyik hollandi 
nyárspolgárnö.

Egy kórház építésének története. «Az emberi hiú
ság az emberi nyomornak» ez a felírás olvasható 
messzeiátó aranyos betűkkel egy rio-de-janeiroi kór
házon. E felírás története a következő: Dom Pedro 
császár, aki nagyon szivén viselte az emberiség érde
keit, tervbe vette, hogy Brazília fővárosában nagy 
kórházat állítsanak a szegénysorsu betegeknek. A csá
szár 100,000 miireist áldozott e célra, a többit pedig 
nyilvános gyűjtés u!án akartak összeszerezni. Ám az 
adományok nagyon gyéren folytak és a kórház fel
építése, úgy látszott beláthatatlan mennyiségű időkre 
marad. Ekkor Dom Pedro közzétette, hogy mindenkit, 
aki 250.000 miireist adományoz, bárói rangra emel 
ég íme most csak úgy dűlt a pénz, úgy hogy néhány

hét alatt milliók voltak együtt. Ebbői a pénzből az
után felépítették a kórházat, de a császár nem hagy
hatta el, hogy eredetét a föntebbi felírással jelölje 
meg.

REGÉNY-CSARNOK.

Keresztül kasul a sivatagon.
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— Csak kevesen ismerik, de én gyakran jár
tam olt.

— Leltet innét oda lovakat és ökröket hajtani 
s olt elrejteni ?

— Aki jól ösmeri az erdőt, annak sikerül ez a 
feladat.

— Mennyi időbe kerülne, amíg asszonyainkat 
és gyermekeinket cs az állatokat olt elrejthet
nénk ?
-  — Fél napba. Ha Sejk Adin átmentünk, akkor 
fel kell menni a Szent sírja mögött húzódó lia- 
sadékon s egyetlen török sem sejti, hogy mit 
csinálunk.

— Te legjobban ismeret ezt a vidéket. Majd 
beszélek még veled, de addig hallgass. Kérni 
akartalak, hogy szolgáld ki az Emir!, de más 
feladattal foglak megbízni.

— Eiküldhetem a fiamat V
—  Igen.
— Jól beszél kurd nyelven?
—- Kurmangdesi s Zasa nyelven is beszél.
— Küldd el őt, szívesen látom.
Selek elment s a lakomához készülődtek. Mi

vel a Dsesidik vendégszeretete igen nagy, húsz 
ember is sürgött-forgott, hogy tiszteletemre és 
Mohamed Emin tiszteletére lakomát készítsenek. 
Zenekar is volt: három emberből állott, akik 
tamburán, kamanesen és büluron játszottak, bá
rom olyan hangszer ez, amely a fuvolával, gitár
ral és hegedűvel hasonlítható össze. A zene halk 
és dallamos volt, később tapasztaltam, hogy a 
Dsesidik zen eked velőhbek as Islam híveinél.

Az étkezés alatt megérkezett Selek fia, akivel 
később visszavonultam, hogy vele a Pir Kamek 
kéziratát áttanulmányozzam. A fiatalember szel
lemi láthatára igen keskeny volt, de mégis sokat 
megtudtam tőle. Pir Kamek a legtanultabb volt 
közöttük s csak az ő szellemi képességei lep
tek meg.

A többiek korlátoltabbak voltak s így könnyen 
megértettem, hogy hitük és szokásuk inkább a 
vak hitből keletkezett, mint belső meggyőződé
sükből.

Társalkodásunkat senki sem zavarta meg, 
csak a szamár hangos bőgése hallatszott be 
időnkint. Künn hangosan megkacagták a szamár 
hangját s különösen az ujonan érkezők mulattak 
jóízűen a Bukik Emini szamarán. Egy ideig 
senki sem haragudott a szamárra, de amikor 
lassan elsz'éledtek s a nyugalom és csend kö
szöntött be. boszankodni kezdtek az ordítás 
miatt s később már dühös kifakadások is hallat
szottak.

Ezek a hangok azonban egy cseppet sem bán
tották a négylábú énekest s végüt annyit ordí
tott, hogy bőgése úgy tűnt fel, mintha csak 
időnkint szakította volna félbe, hogy levegőhöz 
jusson.

Szinte tűrhetetlen volt már ez a bőgés.
Már azon voltam, hogy kimenjek s elbánjak 

a türelmetlen négy lábúval, amikor kint hangos 
lárma támadt. Egész sereg ember támadt a Bu
kik Eminire, hogy mit csináltak vele, nem tu
dom, de hogy alaposan elbánhattak vele, azt 
sejtettem. Erre engedett következtetni időnkint 
hallható kiabálása is. Majd lépéseket hallottam 
ajtóm előtt.

Belépett.
—• Alszol már Emir?
Ez a kérdés felesleges volt, mert látta, hogy 

mind a ketten a könyv mellett ültünk, de ijedt
ségében más kérdés nem jutott az eszébe.

— Még kérdezed? Hogyan aludhatnék olyan 
pokoli hangoknál!

— Oh uram, épp ezért jövök. Én sem tudok 
aludni. Rám rohantak s azt követelik tőlem, hogy 
hajtsam ki a szamarat az erdőbe és kössem egy 
fához, különben agyon ütik. Ezt én nem enged
hetem meg, mert vissza kell vezetnem Mossulba, 
különben pálcát kapok a talpamra s a jövedel
memet is elveszítem.

— Hát vezesd ell
— Oh, Emir ezt nem tehetem.
— Miért ?
— Megeszik a farkasok.
•— Hát akkor maradj mellette.
■— Effendi két farkas is jöhet!
— És azután?
— Az egyik a szamarat, másik a gazdáját 

falja fel.
—- Akkor legalább nem kapsz pálcát a tal

padra.
—■ Tréfálsz! Pedig azt mondták, hogy tőled 

kérjek tanácsot.
— Tőlem ? Miért ?
— Uram, hiszed, hogy van lelke a szamárnak ?
— Természetesen.
— Talán egy másik lélek is lakozik benne?
— Es az övé hol legyen?
Hallgatott.
— Akkor tévedhetek. Az ő szelleme te ben

ned van és a tied ő bele bujt. Te vagy a sza
már s félsz mint a nyúl és ő a Buluk: Emini és 
ordít mint az oroszlán. Mit lehetek én erről?

— Emir, biztosra veszem, hogy más lélek 
van benne, de nem török emberé, mert nem 
ért törökül. De te minden nyelven beszélsz, kér
lek jöj j velem, i la beszélsz vele, megtudod, milyen 
lélek bujt belé, perzsa, turkomán, vagy örmény. 
Talán orosz lélek van benne, azért oly nyug
talan.

— Valóban azt hiszed, hogy . . . Ismét hal
lottam az ordítást és pedig oly erősen, hogy azt 
gondoltam, tiz szamár bőg. Utána vad hangok 
hallatszottak.

— Allali kerim, megölik a szamaramat. Uram 
jöjj gyorsan, különben vége van.

Elfutott, én követtem. Miért lettem volna egy 
jó tréfa megrontóia? Talán nem helyesen cse
lekedtem, de hát nem akartam a kedvét meg
rontani. Amikor kiléptem, már egész sokaság 
gyiilt össze.

— Ki tudná ezt a szamarat elhallgattatni ? =—
kérdeztem.

Senki sem felelt, csak Halef jegyezte meg:
— Egyedül te, uram.
Hadsi tehát valóban «hivő» volt.
A szamárhoz léptem s megfogtam a kantár

ját. Idegen nyelveken szóltam hozzá s azután 
fülemet az orra elé tartottam.

A meglepetést erőltettem magamra s Ifra felé 
fordultam:

— Buluk Emini, mi az apád neve?
— Nachir Mirja.
— Ez nem az. Mi az apád apjának a neve ?
— Muthallam Sobuf.
■— Ez ő. Hol lakik?
— Hirmenliiben, Adrinápoly mellett.
— Helyes.
— Egyszer Hirmcnliiböl Thasskőibe ment sza

máron s hogy a szamarát bosszantsa, nehéz 
követ kötött a szamár farkára. De a próféta azt 
mondta: ,

— Szeresd a szamarad!
Nagyalyádnak ezt a tettét meg kellett bűn

hődnie. Siralh hidjánál, amely a paradicsomba 
és pokolba vezet, vissza kellett fordulnia és 
bele kellett a szamár leikébe bújnia. Követ kö
tött a szamár farkára s csak akkor szabadulhat 
ki a szamárból, ha ennek az állatnák is kávét 
kötsz a farkához. Meg akarod váltani nagyapát 
lelkét?

— Oh, Emir, szívesen! — kiáltott s közei volt 
a síráshoz. — Mondd meg, mit kell tennem, 
hogy megmentsem nagyapám lelkét?

- Hozz egy követ és zsinórt!
A szamár észrevette, hogy róla van szó s fel

nyitotta a száját.
— Gyorsan Ifra! Ez az utolsó eset, hogy or

dított.
Megfogtam a szamár farkát s a Buluk Emini 

hozzákötötte a követ. Amikor ezzel készen vol
tunk, a szamár hátrafordult, hogy magáról el
távolítsa a követ, ami természetesen nem sike
rült, Most a lábával igyekezett levenni, de a kő 
folyton a másik lábához ütődött. A szamár meg
lepetve nézett körül s füleit hosszan elnyújtotta, 
mintha gondolataiba mélyedt volna. Most kinyi
totta a száját — de hang nem jött ki rajta ; az 
a tudat, hogy farkát erősen lehúzta a kő, meg- 
rabolla öt attól a képességétől, hogy érzéseinek 
kifejezést adjon.

— xállah h u ; valóban nem kiált! — kiáltott a
Basibozuk. — Emir, le vagy a lcgbolcsebb cm 
her, akit láttam. . (Folyt, köv.)


